2ª DIMANĈO DE ADVENTO

Katolika Esperanta Centro - Milano       S. MESO  (Jaro A - Ambrozia rito)         21.an de Novembro 2004

1. ENIRAJ RITOJ 

ENIRA ANTIFONO (Ps. 71, 16-17a-c)

(starante)

A.  Kiel lebanona cedro leviĝos lia frukto. 

La Sinjoro estos por ĉiam benata, 

antaŭ la sunon ascendos Lia nomo; 

en Li estos benataj ĉiuj teraj gentoj.

C.  En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.

A.  Amen.

C. La paco, la karitato kaj la kredo el Dio Patro kaj el nia Sinjoro Jesuo estu kun vi ĉiuj.

A.  Kaj kun via spirito.

KONFESO DE PEKOJ

C. Gefratoj, la Sinjoro daŭre nin vizitas, aparte dum la Eŭkaristia asembleo, kaj plenigas nian spiriton je paco, espero, konsolo. Ni pretigu nin por Lin akcepti ĉi-dimanĉon, pardonpetante pro niaj kulpoj.

(mallonga silento)

C Vi, Kiu volis surpreni nian homan naturon, Kyrie, eleison.

A.  Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu venas por nin liberigi de la superregado de la morto, Kyrie, eleison.

A.  Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu estas fonto de ĝojo vera por ĉiuj, kiuj Vin atendas, Kyrie, eleison.

A.  Kyrie, eleison.

C.  Kompatu nin la ĉiopova Dio kaj pardonin​te niajn pekojn, Li gvidu nin al la eterna vivo.

A.  Amen.

KOMENCE DE LA LITURGIA  ASEMBLEO

C.  Ni preĝu

          

 (silenta momento)

Inspiru al Via familio, ho ĉiopova Dio, la sanktan proponon iri renkonten, ageme kaj kun justeco, al la Savanto, Kiu venas por ke ĝi meritu posedi la regnon de la ĉieloj. Per Jesuo Kristo, Via Filo, nia Sinjoro kaj nia Dio, Kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito en jarcentoj da jarcentoj.

A.  Amen.

2. LITURGIO DE LA PAROLO                                   

UNUA LEGAĴO                            

(sidante)

L.  Benu min, ho Patro.

C.  La profeta legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.

"Subite venos en sian templon la Sinjoro, Kiun vi serĉas."

L.  El la libro de Profeto Malaĥio (3, 1-4).

Jen Mi sendos mian anĝelon prepari antaŭ Mi la vojon; kaj tuj eniros en sian templon la Sinjoro, kiun vi atendas, la Anĝelo de la Interligo, kiun vi deziras: jen Li eniras, diras la ĉiopova Sinjoro. Sed kiu eltenos je tago de lia alveno? Kaj kiu po​vos stari, kiam Li aperos? Ĉar Li estas kiel la faj​ro de fandisto, kiel la sapo de fulisto. Li sidiĝos por refandi kaj purigi arĝenton; Li purigos la filojn de Levi kaj refandos ilin kiel oron kaj arĝenton. Tial ili prezentos al la Sinjoro purajn donojn. Kaj al la Sinjoro estos agrabla la ofero de Judujo kaj de Jerusalemo, kiel en la tempo antikva kaj en la pasintaj jaroj.

- Jen la parolo de Dio.

A.  Al Dio estu danko!

RESPONSORIA PSALMO       (el Ps. 23)

L. 
Altiĝu, pordoj antikvaj, kaj eniru la Reĝo de gloro.

A. Altiĝu, pordoj antikvaj, kaj eniru la Reĝo de gloro.

L. 
Kiu supreniros sur la monton de la Sinjoro? Kaj kiu staros ĉe Lia sankta loko? Tiu, kiu havas purajn manojn kaj senmakulan koron,  kiu ne fordo​nis sian animon al malvero kaj ne ĵuras trompe.

A. Altiĝu, pordoj antikvaj, kaj eniru la Reĝo de gloro.

L. Li ricevos benon de la Sinjoro, kaj bonfarojn de Dio, lia savanto. Jen la gento, kiu Lin serĉas, la serĉantoj de Via vizaĝo, ho Dio de Jakobo.

A. Altiĝu, pordoj antikvaj, kaj eniru la Reĝo de gloro.

L. Levu, pordegoj, viajn frontonojn; altiĝu pordoj antikvaj, ĉar estas enironta la Reĝo de gloro. Kiu estas tiu Reĝo de gloro? La Sinjoro de la legiaroj

li estas la Reĝo de gloro.

A. Altiĝu, pordoj antikvaj, kaj eniru la Reĝo de gloro.

DUA LEGAĴO

L.  Benu min, ho Patro.

C.  La apostola legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.

"Ankoraŭ iomete da tempo, la venonto venos, kaj ne malfruos."

L. El la letero al la Hebreoj (10, 35-39)

Fratoj, ne forĵetu vian kuraĝon, kiu havas rekom​pencon grandan. Ĉar vi bezonas paciencon por ke, plenuminte la volon de Dio vi ricevu la prome​son. Ĉar ankoraŭ iomete da tempo, la venonto venos, kaj ne malfruos. Mia virtulo vivos per sia fideleco; sed se li sin tiros malantaŭen, mia spiri​to ne ĝojos en li. Sed ni ne estas el la malantaŭ​en tiriĝantaj en pereon, sed el la kredantaj por la gajnado de la animo.

- Jen la parolo de Dio!

A.  Al Dio estu danko!

AKLAMA KANTO (Mt. 21, 1-9)   

(starante)

A.  Haleluja, haleluja.

Benata tiu, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana al la filo de Davido. Haleluja.

EVANGELIO

" Jen via Reĝo iras al vi humila."

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C. El la evangelio laŭ Mateo  (21, 1-9)

A.  Gloro estu al vi, Sinjoro.

C. Kiam ili alproksimiĝis al Jerusalemo, kaj venis al Betfage, al la monto Olivarba, tiam Jesuo sen​dis du disĉiplojn, dirante al ili: "Iru en la vilaĝon, kiu estas kontraŭ vi, kaj vi tuj trovos azeninon li​gitan, kaj azenidon kun ĝi. Ilin malligu kaj alkon​duku al mi.  Kaj se iu diros ion al vi, respondu: «la Sinjoro bezonas ilin; kaj tuj li sendos ilin." Kaj ĉi tio okazis, por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto, nome: «Diru al la filino de Ciono: Jen via Reĝo iras al vi, humila kaj rajdanta sur azenino kun azenido, filo de ŝarĝobesto». Kaj la disĉiploj iris, kaj faris, kiel Jesuo ordonis al ili, kaj alkondukis la azeninon, kaj la azenidon kaj sur​metis sur ilin siajn mantelojn; kaj li sidis sur tion. Kaj la pli granda parto de la homamaso, sternis siajn mantelojn su la vojo; kaj aliaj detranĉis branĉojn de la arboj, kaj dismetis ilin sur la vojon. Kaj la homamaso, kiu iris antaŭ li, kaj kiu sekvis lin, kriis, dirante: "Hosana al la Filo de Davido! Estu benata tiu, kiu venas en la nomo de la Sinjoro; Hosana en la supera alto!"

- Jen la parolo de la Sinjoro.

A.  Al Kristo estu laŭdo!

POST LA EVANGELIO

 (Jes. 14, 1a-c; 1 Kor. 4, 5c)

A. Estas venonta la tempo de la Savanto, 

kaj Liaj tagoj ne malfruos. 

Jen: la Sinjoro estos kompatema, 

Li disigos la tenebrojn per Sia lumo.

 (sidante, oni aŭskultas la homilion)

C.  Laŭdata estu Jesuo Kristo.

A.  Ĉiam li estu laŭdata.

UNIVERSALA PREĜO

C. Tre karaj gefratoj, Dion, Patron Kompateman, ni propetu, cele ke ĉi tempo de Advento estu por la Eklezio kaj por la mondo vera tempo de graco.

L. Ni preĝu kune kaj diru: 

"Montru al ni, Sinjoro, Vian savon".

A. 
Montru al ni, Sinjoro, Vian savon.

L. Por la Eklezio: la Adventaj tagoj estu tempo de pli granda preteco doni al Dio la ĝustan lokon, kaj por pripensi, klare kaj decide, la manieron konduti en la vivo: ni preĝu.

A. Montru al ni, Sinjoro, Vian savon.

L. Por la homoj malapudaj aŭ senopiniaj rilate la kristanan mesaĝon: la humila kaj pacienca agado evangeliza de la fideluloj helpu la nekredantojn trovi en Kristo la principon kaj la plenecon de la homa vivo: ni preĝu.

A. Montru al ni, Sinjoro, Vian savon.

L. Por tiuj, kiuj baraktadas en la malfacilaĵoj de la vivo: la alveno de Kristo estu por ili manifestiĝo de la amo, kiun Dio havas al ĉiuj Siaj kreitaĵoj: ni preĝu.

A. Montru al ni, Sinjoro, Vian savon.

L. Por ke la novaj preĝejoj, kien Dio kunvenigas por preĝi, por aŭskultigi Sian vorton kaj por celebri la Eŭkaristion, estu en la neatentema urbo lokoj de edukado kaj de alkomunikado de la kristana espero: ni preĝu.

A. Montru al ni, Sinjoro, Vian savon.

L. Por nia komunumo: la amo pere de kiu Jesuo renkonten venas al Sia popolo, estu la kialo, kiu pelas nin iri renkonten al la aliaj kun la volo foroferi niajn plej bonajn ecojn: ni preĝu.

A. Montru al ni, Sinjoro, Vian savon.

 (aliaj intencoj)

KONKLUDE DE LA LITURGIO DE LA VORTO

C. Subtenu en ni, ho Dio, la esperon, plikreskigu nian kredon kaj nian filan amon, kaj plenigu nin per favoroj laŭ Viaj promesoj. 

Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

3. EŬKARISTIA LITURGIO 

RITO DE LA PACO.

C.  Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ pre​zen​ti sur la altaro niajn donacojn, ni inter​ŝanĝu paco​signon.

DONACOFERO                           

 (sidante)

C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi pa​non por ke ĝi fariĝu korpo de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu sango de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

KREDO-KONFESO                     

(starante)

C. Gefratoj, por celebri riĉrezulte la Eŭkaristion, sakramenton de unueco de la Eklezio, ni kune proklamu la katolikan kredon: 

C.  MI KREDAS JE UNU DIO:

C.A.   la Patro Ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj kaj ne​vi​deblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro ge​nerita antaŭ ĉiuj jarcentoj. Dio el Dio, Lu​mo el Lumo, Dio vera el Dio vera, gene​ri​ta, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio estas farita. Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj. Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. Kru​cu​mita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita. La trian tagon Li re​surektis laŭ la Skriboj, ascendis al la ĉie​lo kaj sidas dekstre de la Patro. Kaj Li re​venos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mor​tintojn, kaj Lia regno estos senfina. Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; Kiu parolis per la profetoj. Kaj je unu Eklezio: sankta, ka​to​lika kaj apostola. Mi konfesas unu bap​ton por la pardono de la pekoj. Kaj mi aten​das la revivigon de la mortintoj, kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.

ORACIO PRI LA DONACOJ

C. Donu al ni, ho Dio Ĉiopova, pere de la Dia for​to de ĉi tiu mistero, la eternan vivon de Kristo, Via Filo, Kiu partoprenis en nia mortemula natu​ro, kaj Kiu vivas kaj regas en jarcentoj da jar​cen​toj.

A.  Amen.

PREFACO

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  Leviĝu viaj koroj!

A.  Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.

C.  Ni danku al la Sinjoro, nia Dio.

A.  Tio estas inda kaj justa.

C. Vere estas inde kaj juste, nia devo kaj fonto de savo, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Sinjoro, Pa​tro Sankta, Kiu estas Dio de kompatemo kaj ans​ta​taŭ puni preferas doneman pardonon. En la ho​m​eco de Via Filo, Vi rekreis la homon por ke la morto ne aliformu en li Vian vivantan bildon. Estas la favoro de Via kompato, kiu nin savas: el la karno de Adamo, la peko al ni  donis morton, el la karno de Kristo Via senfina amo nin restarigis al la vivo. Per ĉi tiu Via  donaco, kune kun la plenĝojo de Viaj anĝelaj legiaroj, ni kunkantas la himnon de Via gloro, senfine dirante:

C.A.   SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj!

(Oni surgenuiĝu)

C.   Vere Sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco.  Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via Spirito, por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

Kiam Li estis fordon​on​ta sin memvole al la Pasi​ono, Li prenis la panon kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas mia korpo, kiu por vi estos oferdonata.

Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas la kaliko de mia sango, de la nova kaj eterna testamento, kiu por vi kaj por multaj estos verŝata por forigo de la pekoj. Faru tion je mia rememoro.

C.  Jen la mistero de la kredo!

A.  Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, kaj konfe​sas Vian resurekton, ĝis kiam Vi revenos en glo​ro.

C.  Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni ofe​ras al Vi, Sinjoro, la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, dankante, ke Vi konsi​de​ris nin indaj stari antaŭ Vi kaj servi al Vi. Kaj humile ni pet​egas ke, partoprenante en la kor​po kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito.

Rememoru, Sinjoro, Vian Eklezion disvast​igi​tan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la karitato kune kun nia Papo …………., nia Episko​po ………., kaj la tuta klerikaro.

Memoru ankaŭ niajn gefratojn, kiuj endorm​iĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, kiuj mortis en Via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo.

Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Di​patr​ino virga Maria, kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al Vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭ​di kaj glori Vin.

Per Via Filo Jesuo Kristo.

C.  Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, al Vi, Dio Patro Ĉiopova, en unueco kun la Sankta Spirito, estu ĉiu honoro kaj gloro eterne.

A.  Amen.

4. RITO  DE  KOMUNIO

JE LA DISPECIGO DE LA PANO 

(Zeĥ. 14, 5.7)

A. Jen: la Sinjoro venas, kaj ĉiuj Liaj sanktuloj kun Li; kaj estos en tiu tago granda lumo.

C. Gvidataj de la Spirito de Jesuo kaj lumigataj de la saĝo evangelia, ni kuraĝas diri:

C.A.   Patro nia, Kiu estas en la ĉielo, sankt​igata estu Via nomo. Venu Via regno. Fariĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. Nian panon ĉiu​ta​gan donu al ni hodiaŭ kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. Kaj ne konduku nin en ten​ton, sed liberigu nin de la malbono. 

C.  Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj mal​​bonoj; donu favore pacon en niaj tagoj, por ke, helpitaj de Via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko kaj sekuraj kontraŭ ĉiu dan​ĝero, atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo.

A.  Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.

C.  Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al Viaj apo​sto​loj: "Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via Eklezio; kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj unu​igi ĝin. Vi, Kiu vivas kaj regas eterne.

A.  Amen.

C.  La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  (mallaŭte) La akcepto de Via Korpo kaj San​go, Sinjoro Jesuo Kristo, ne fariĝu por mi juĝo kaj kondamno, sed pro Via kompato, ĝi utilu al mi kiel gardilo kaj kuracilo por mia animo kaj korpo. 

C.  Jen la Ŝafido de Dio, jen tiu, kiu forigas la pe​kojn de la mondo. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido.

C.A.   Sinjoro, mi ne estas inda, ke Vi eniru sub mian tegmenton, sed diru nur unu vor​ton kaj resaniĝos mia animo.

C.  La korpo de Kristo gardu min por la eterna vivo.

C.  La sango de Kristo gardu min por la eterna vivo.

(Tiam la celebranto prenas la patenon aŭ hostiujon, iras al komuniiĝontoj kaj montras al ĉiu el ili hostion iom levitan, dirante:)                La korpo de Kristo.

(La komuniiĝanto respondas:)                      Amen.

C.  Tion, kion ni prenis per la buŝo, Sinjoro, ni akceptu per pura menso; kaj la portempa donaco fariĝu por ni la eterna savilo.

KOMUNIA ANTIFONO   (Jes. 40, 1; 41, 14)

A. "Konsolu, konsolu mian popolon 

- diras via Dio ​–

Ne timu, Mi estas via helpo, via Elaĉetinto."

ORACIO                                      (starante)

C.  Ni preĝu:

 (silenta momento)

La forto, kiun ni ricevis en Viaj misteroj, ho Ĉiopova Dio, nin helpu regi nian egoismon kaj plifirmigu en ni la deziron je Via regno. 

Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

5. KONKLUDAJ RITOJ

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito. 

Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

C.  Benu vin la Ĉiopova Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. 

A.  Amen.

C.  Ni foriru en paco.

A.  En la nomo de Kristo.

__________________________________________________________________________________

L’Esperanto è una lingua internazionale ideata da L. L .Zamenof, che ne ha pubblicato la  grammatica nel 1887.

Già dai tempi di Pio X, la Chiesa ha prestato attenzione a questa lingua, fino a riconoscerla come lingua liturgica, con l’approvazione del Messale Romano  nel 1990. Il Santo Padre dal 1994  usa anche questa lingua per gli auguri di Natale e di Pasqua prima della benedizione Urbi et Orbi e, inoltre, dal 1977, la Radio Vaticana dif​fon​de regolar​i trasmissioni in Esperanto (tre programmi settimanali).

Dal 1910 si è costituita la Internacia Katolika Uniĝo Esperantista (IKUE: Unione Esperantista Catto​lica Inter​na​zionale) che dal 1992 è riconosciuta dal Pontificio Consiglio per i Laici. 

Annualmente l’IKUE organizza un congresso internazionale, che ogni due anni, diventa ecumenico perchè acco​mu​nato a quello del KELI (l’analoga organizzazione protestante).

(Per ulteriori informazioni sull’IKUE e sulla sua sezione italiana, telefonare al 02.2621149 o al 02.66301958).



